18                Translator's Preface
to deter him.   The result was his choice of French for
the original manuscript, but, with the exception of the
last chapter, the translation had the advantage of being
revised  and   commended  by  the  author,   whose  fine
sense of values in both languages detected the slightest
variation from his meaning and prevented any error
in that regard.   The meetings with M. Iswolsky for
the purpose of discussing the form and scope of the work
and for the reading of the English text will always be
remembered with the utmost pleasure by the translator,
who trusts that these memoirs, unfinished as they_are,
of so eminent a statesman and diplomatist will constitute
a permanent and authoritative record of the interesting
period of Russian history which they cover.
r                                            CHARLES Louis SEEGER.
Paris, February, 1920.